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Margaret Moore

Lady Beatrices lengsel

Oversatt av

Hege Hopen


Med takk til Nicole Hulst og Taline Jansezian,

som foreslo navnet Titan på Ranulfs hest.


Prolog

The Midlands, 1228

Det var et feilgrep å vise frykt.

Dersom gutten hadde lært noe som helst av de harde, spottende ordene til faren og knyttnevene til de eldre brødrene, var det dette. Det var også et feilgrep å vise glede. Eller medynk. Faktisk enhver følelse. Hjemmet hans hadde vært et kaldt og brutalt sted etter at moren døde.

Da han ble tvunget til å forlate det, kjente den tolv år gamle gutten ingen sorg. Han lot ikke en eneste tåre falle idet faren jaget ham på vei med pisken sin, og bannet og kalte ham forferdelige navn. Han løp ikke for å unnslippe slagene. Han løp fordi han var fri. Fri fra faren, som aldri hadde brydd seg om ham. Fri fra de eldre brødrene, som slo ham og plaget ham. Fri til å dra hvor som helst og gjøre hva han selv ville.

Han visste akkurat hva det skulle være. Det betydde ingen ting at veien var lang og vanskelig, for han var fast bestemt på å dra til slottet til sir Leonard de Brissy. Han ville lære seg å kjempe, for så å ende som ridder.

Det var i sannhet en lang og vanskelig reise, men da Ranulf endelig nådde fram til sir Leonards slott, gikk han med hodet høyt hevet og skuldrene trukket bakover, som om han ikke fryktet noe som helst.

– Før meg til sir Leonard de Brissy, beordret han de forbløffede soldatene som sto vakt utenfor den tykke treporten.

– Hvem er du, og hva vil du med sir Leonard? spurte den eldste av soldatene, og studerte gutten inngående under tunge, rynkede bryn. Gutten var skitten, og klærne hans hang i filler på ham. Mest av alt lignet han på en tigger. Gutten førte seg imidlertid med samme verdighet som mange av riddersønnene som kom for å få opplæring i ridderlighet og kampkunst av sir Leonard de Brissy.

– Jeg er Ranulf, sønn av lord Faulk de Beauvieux. Jeg har kommet for å bli opplært av sir Leonard, erklærte gutten. Under all skitten var ansiktet hans blekt, og det var mørke ringer under de nøttebrune øynene.

– Vel, Ranulf av Beauvieux, det er neppe så enkelt, sa den eldste vakten. – Sir Leonard velger selv ut de guttene han vil lære opp, og ingen kan bare komme hit og kreve å få bli.

– Jeg er unntaket.

Den yngste soldaten plystret. – Du er jammen høy på pæra.

Gutten hevet et øyebryn. – Jeg fortalte jo nettopp at jeg er Ranulf, sønn av lord Falk de Beauvieux, og jeg er nødt til å snakke med sir Leonard. Jeg har gått … jeg har kommet langveis fra.

Gutten måtte kjempe hardt for å beholde masken. Innvendig begynte nemlig frykten for at han hadde kommet så langt til ingen nytte å overmanne ham.

– Har du gått hit? spurte den yngste soldaten, full av respekt. – Og du kommer langveis fra?

– Jeg skal forklare alt til sir Leonard, svarte Ranulf.

– Hva er det du vil forklare for meg? lød plutselig en mørk, hes stemme.

Vaktene rettet seg opp med det samme. De fortsatte å stirre mot veien som førte inn til slottet, og snudde seg ikke rundt for å se på mannen som nettopp hadde snakket. Ranulf så imidlertid mannen tydelig der han kom gående imot ham med lette skritt. Han var gråhåret og ikledd ringbrynje. Det lange, smale ansiktet hans var eikebrunt etter lange dager i sadelen og fullt av små arr. Det var imidlertid verken det mørke ansiktet, arrene eller det skulderlange, jerngrå håret som tiltrakk seg guttens oppmerksomhet, men mannens isblå øyne, som formelig boret seg inn i sjelen for å finne sannheten.

Dette var nødt til å være sir Leonard de Brissy, og Ranulf visste med sikkerhet at dersom han løy eller kom med overdrivelser, ville han bli avvist. Han ville aldri lære seg å kjempe og bruke våpen med presisjon og nøyaktighet; han ville aldri bli ridder.

Da sir Leonard stoppet opp, møtte Ranulf blikket hans og bukket. – Sir Leonard, jeg er Ranulf, sønn av Falk de Beauvieux. Jeg ønsker å bli ridder.

– Jeg har hørt om lord Falk de Beauvieux, svarte sir Leonard kjølig, mens han studerte sønnen til en mann han visste var ondskapsfull, drikkfeldig og kranglevoren. Han gjenkjente Falks reveaktige ansiktstrekk i gutten som sto foran ham. Gutten hadde arvet farens slanke, senete kropp og brede skuldre, samt hans stolte, arrogante holdning.

Synet av det røde håret og se grønnbrune øynene rørte imidlertid ved sir Leonards hjerte. De hadde gutten arvet fra moren, en kvinne sir Leonard ikke hadde sett på tjue år. Han husket allikevel at blikket hennes hadde vært mykt og kjærlig. Disse øynene som stirret på ham nå, hadde en styrke og en besluttsomhet moren hans aldri hadde vært i besittelse av, ellers ville hun muligens vært i stand til å forhindre ekteskapet foreldrene hennes hadde arrangert for henne.

Det var tydelig at gutten var engstelig. Sir Leonard var dyktig til å lese kroppsspråk etter å ha lært opp unge gutter i over tretti år. Allikevel førte han seg med en slik verdighet og styrke at det overrasket sir Leonard.

Dette var ingen vanlig guttunge. En dag ville han enten være en verdifull alliert eller en dødelig fiende.

Han foretrakk å ha gutten som sin allierte.

Sir Leonard sendte gutten et av sine svært sjeldne smil. – Jeg kjente din mor da hun var liten. For hennes skyld er du velkommen her, Ranulf av Beauvieux.

Selv om lettelsen skyllet gjennom kroppen hans som en elv som går over breddene, fortet Ranulf seg med å slå fast en viktig ting. – Jeg er ikke av Beauvieux, og jeg kommer heller aldri til å bli det. Min far har kastet meg ut, og jeg vil ikke ha noe med verken ham eller mine brødre å gjøre.

– Hvorfor gjorde din far det?

Ranulf hadde visst at spørsmålet ville komme, og at han ikke kunne lyve. – Det skal jeg fortelle deg når vi er alene, svarte han og kastet et blikk på vaktene som sto like i nærheten. – Mine familieaffærer er ikke gjenstand for sladder.

I stedet for å bli fornærmet eller å bryte ut i latter, nikket sir Leonard alvorlig. – Kom med meg, Ranulf. Vi har mye å snakke om.


Første kapittel

Cornwall, 1244

Herren til Tregellas beveget seg urolig i setet på den vakkert utskårne stolen i den ene enden av den store forsamlingshallen. – Hvorfor tar det så lang tid? mumlet han frustrert.

Vanligvis var lord Merrick svært rolig, og forsamlingshallen i Tregellas var et sted man kunne søke både ro og trygghet. I dag strevde imidlertid lord Merricks elskede kone med å føde deres førstefødte barn i soveværelset ovenpå, så alle var urolige. Tjenerne beveget seg forsiktig omkring, og selv hundene lå stille på sivstråene som dekket gulvet.

Bare lord Merricks skjeggete, rødhårete venn virket rolig der han satt ved bordet og tok en slurk av vinen. – Jeg har hørt at det ikke er uvanlig at den første fødselen varer i opptil tre dager, sa sir Ranulf.

Merrick så på ham med smale øyne. – Er det ment som en trøst?

Ranulf smilte svakt. – Ja, det er faktisk det.

Merrick snøftet irritert og Ranulf satte fra seg kruset. – Det virker som årevis for oss, og sikkert også for Constance. Men jeg tror ikke at en slik fødsel er uvanlig første gangen, ei heller at det er til særlig fare for verken mor eller barn.

– Jeg hadde ingen anelse om at du var ekspert på området.

– Det er jeg ikke, svarte Ranulf, og lot seg ikke affisere av vennens mørke humør. – Men jeg tror faktisk ikke at det er snakk om noen stor fare for verken konen din eller barnet ditt. Dersom det hadde vært tilfellet, ville jordmoren ha sendt bud etter både deg og presten, og lady Beatrice ville ha blitt skysset ut av soverommet for lengst.

Selv om han ikke hadde sagt noe, syntes Ranulf at det var merkelig at Beatrice fremdeles befant seg på soverommet til Constance. Han syntes ikke at hun burde være vitne til en fødsel. Hun burde heller ikke forstyrre Constance med sitt sprudlende nærvær. Dersom han hadde hatt smerter, var det siste han ønsket å ha pratesyke Beatrice rundt seg.

– Constance ville det slik, svarte Merrick, og trakk på skuldrene. – De er mer som søstre enn kusiner å regne.

Ranulf var fullstendig klar over det nære forholdet mellom Merricks kone og hennes kusine. Det var derfor Beatrice hadde kommet til Tregellas til tross for at hun ikke hadde mer enn tittelen å vise til, og selv det hadde hun Merrick å takke for. Dersom Merrick ikke hadde hatt stor innflytelse hos jarlen av Cornwall, ville hun ha mistet den også da faren hennes ble tiltalt for forræderi.

Merrick reiste seg. – Jeg orker ikke denne ventingen lenger.

Plutselig ble døren inn til forsamlingshallen slått på vid gap, etterfulgt av et vindkast. Begge mennene snudde seg mot den og fikk øye på en velkjent skikkelse på dørterskelen.

– Min herre! Den unge mannen hastet mot Merrick.

– Det er Myghal, undersheriffen til Penterwell, forklarte Merrick.

Penterwell var en av de minste eiendommene blant Merricks landområder på sørkysten, og idet de gikk ham i møte, tenkte de begge at mannen neppe kom med gode nyheter.

– Min herre! gjentok Myghal og bukket. – Jeg er redd for at jeg kommer med dårlige nyheter fra Penterwell. Sir Frioc er død.

Sir Frioc hadde vært borgherre på Penterwell, og hadde blitt valgt av Merrick på grunn av sitt rolige lynne og sin rettferdighetssans.

– Hvordan døde han? spurte Merrick mørkt.

Ranulf merket den urolige undertonen i stemmen hans til tross for at det ikke var andre problemer på Penterwell enn den vanlige smuglingen, som både Merrick og borgherren hans stort sett valgte å ignorere.

– Han falt av hesten under jakt, min herre, svarte Myghal. – Sir Frioc satte etter en hare på hesten, og vi mistet ham av syne. Da vi endelig fant ham, lå han på heden med brukket nakke. Hesten hans lå like i nærheten med en brukket fot. Hedyn tror hesten snublet og kastet ham av.

Hedyn var sheriffen til Penterwell og en mann Merrick stolte fullt og helt på. Ranulf hadde ikke vært uenig i vennens valg av sheriff. De hadde begge latt seg imponere av den middelaldrende mannen under besøkene på eiendommene da Merrick nettopp hadde arvet landområdet.

Myghal fisket fram en lærpung og tok opp et brev. – Hedyn har skrevet ned alt sammen her, min herre.

Merrick tok pungen og brevet. – Gå til kjøkkenet og få deg litt å spise og drikke, sa han til Myghal. – En av tjenerne vil sørge for at du har mat og husrom for natten.

Etter at Myghal hadde bukket og gått i retning av kjøkkenet, kastet Merrick nok et blikk mot trappen som førte opp til konens soverom. Deretter satte han seg ned i stolen sin, brøt forseglingen på brevet og begynte å lese.

Ranulf drakk opp vinen sin, og forøkte ikke å avsløre utålmodigheten etter å få vite hva som sto i brevet. Selv etterpå, da Merrick brettet brevet sammen og lente seg bakover i stolen uten å si noe, forble han taus en lang stund.

– Det var leit å høre om sir Friocs dødsfall, sa Ranulf forsiktig til slutt. – Jeg likte ham.

Merrick nikket og kastet nok et blikk mot trappen. Til tross for alle andre bekymringer som måtte komme, var han fremdeles urolig for konen sin.

– Det finnes heldigvis ingen enke å ta hensyn til, siden Friocs kone døde for noen år siden, og heller ingen døtre. Frioc hadde heller ingen sønner som forventer å arve farens stilling, bemerket Ranulf.

Merrick la brevet tilbake i lærpungen, og stakk den i lommen.

– Du kommer til å trenge en ny borgherre.

– Ja, svarte Merrick.

– Hvem har du i tankene?

Merrick så på Ranulf med stødig blikk. – Deg.

Ranulf gispet nesten av forbauselse. Han ønsket ikke å bli pålagt slike forpliktelser. Han ville ikke ha andre bånd på seg enn den lojaliteten han hadde sverget til vennene sine, sir Leonard og kongen.

Han var rask til å dekke over misnøyen sin og klarte å presse fram en liten latter. – Meg? Takk for en flott kompliment, min venn, men jeg har ikke noe ønske om å bli borgherre på Cornwallkysten. Selv stillingen min som garnisonskommandør er et midlertidig arrangement.

– Du fortjener å ha din egen borg.

Ranulf kunne ikke annet enn å bli smigret av vennens svar, men dette var allikevel fullt og helt en gave, og en gave som kunne tas tilbake igjen. Han ville ikke at noen skulle se ham sørge over å ha tapt noe som helst.

Han bøyde hodet høflig. – Jeg takker deg nok en gang, min venn, men et slott så nær kysten vil være altfor fuktig for meg. Jeg kjenner det allerede i høyre albue hver gang det blir regn.

Merrick hevet øyebrynet overrasket. – Forsøker du å fortelle meg at du er for gammel og skrøpelig til å ha kommandoen over en av borgene mine?

– Jeg er fremdeles i stand til å utkjempe slag, men jeg har ikke noe ønske om å tilbringe dagene mine med å samle inn tiende og skatter, svarte Ranulf kjapt.

Merrick rynket pannen misfornøyd. – Borgherren til Penterwell vil ha mye mer å gjøre enn det, og jeg vil at noen jeg stoler på skal ha ansvaret for den delen av kysten. Det har vært en del problemer der i det siste, og …

Et skingrende kvinneskrik brøt plutselig gjennom. Merrick ble hvit i ansiktet, og hoppet opp av stolen idet en tjenestepike kom hastende ned trappen fra soverommet.

Merrick sto foran den fyldige og vanligvis humørfylte Demelza på et øyeblikk. Ranulf var hakk i hælene på ham. – Hva er i veien?

– Ingen ting, min herre, svarte tjenestepiken og glattet skjørtet. – Det nærmer seg, min herre, og jordmoren har sendt meg for å hente mer varmt vann.

Ranulf la hånden på armen til vennen. – La henne gå.

Merrick nikket automatisk og Ranulf følte medlidenhet med vennen sin. Han visste hva Merrick fryktet mest av alt, og det var å miste kvinnen han elsket. Han hadde selv opplevd det samme, og visste hva det innebar.

– Fortell meg om hva som foregår på Penterwell, sa Ranulf og førte vennen med seg tilbake til bordet.

Merrick var en av hans beste og eldste venner, og de hadde sverget å være lojale overfor hverandre livet ut.

Hva var det egentlig Merrick ba ham om? Han trengte muligens hjelp? Han skyldte vennen såpass dersom han virkelig trengte det.

– Jeg bør vite alt som er å vite dersom jeg skal bli borgherre.

– Vil du virkelig gå med på det? spurte Merrick idet han sank ned på den myke puten i stolen.

– Det har slått meg, min venn, at som borgherre vil jeg blant annet ha kontrollen over kjøkkenet. Jeg kan få kjøttet stekt akkurat slik jeg vil ha det og alt brødet jeg ønsker. Det er ikke et ansvar jeg tar for lett på, skal jeg si deg.

Et lite smil bredte seg over ansiktet til Merrick. – Jeg var ikke klar over at du syntes vi var dårlig stelt med mat her.

– Det gjør jeg ikke. Men tanken på faktisk å ha kontrollen over det hele er svært fristende.

Merricks smil ble enda bredere. – Uansett hvilken grunn du må ha, er jeg glad for at du takker ja.

– Så hva er det egentlig som foregår på Penterwell?

Merrick var alvorlig da han lente seg framover. – Det foregår et eller annet blant landsbyboerne. Frioc visste ikke nøyaktig hva det var. Han tenkte det kanskje handlet om rivalisering over en kvinne, eller muligens anklager om juks i et terningspill. Uansett hva det var, valgte han ikke å anse det som alvorlig nok til å komme til meg med det.

Merrick ristet på hodet og så ned på støvlene sine. – Jeg burde ha dratt ut dit og sjekket det selv.

– Du hadde mye annet å tenke på.

Merrick løftet hodet. – Det er ingen unnskyldning, og dersom Frioc er død fordi jeg ikke tok meg bryet med å …

Ranulf avbrøt ham. – Det var muligens riktig avgjørelse Frioc tok. Det kan være hundrevis av grunner for at naboer blir uvenner, og de fleste av dem krever ingen grundig undersøkelse. Dessuten kan det hende at Frioc rett og slett falt av hesten. Så vidt jeg husker, var han ingen dyktig rytter.

Lyden av fottrinn fra trappen fikk dem begge til å reise seg opp.

– Det er en gutt! ropte lady Beatrice idet hun løp nedover trappen. De klare, blå øynene hennes glødet av lykke. Det lyse håret som lå ned over skuldrene hennes fikk henne til å ligne på en gledens engel. – Merrick har fått en sønn! En vakker gutt!

Merrick snublet nesten over stolen sin idet han skyndte seg mot henne. Den ellers så verdige og tilbakeholdne herren til Tregellas grep sin kones kusine om livet og snurret henne rundt og rundt mens de begge fniste som små barn.

Ranulf sto som fjetret fast og kjente sjalusien skjære i ham som en kniv.

Merrick satte Beatrice fra seg og fikk på nytt et bekymret drag over ansiktet.  – Constance? Hvordan er det med henne?

– Hun har det svært bra, smilte Beatrice, og klemte overarmen hans betryggende. – Hun var helt fantastisk! Jordmoren sa at hun aldri hadde sett en taprere kvinne. Du kan være stolt av henne. Å, Merrick! Bare vent til du ser gutten! Han har mørkt hår, akkurat som deg, og han begynte å gråte med det samme. Han kommer til å knuse mange hjerter etter hvert, så vakker som han er.

Beatrice løsnet grepet om Merricks arm. – La meg ikke holde deg her. Constance er ivrig etter å se deg og vise fram sønnen din.

Merrick løp opp trappen med raske byks. I mellomtiden avgjorde Ranulf at han ikke lenger hadde noen grunn til å befinne seg i forsamlingshallen, og var i ferd med å snu seg for å gå da Beatrice fanget ham i en knusende omfavnelse.

– Å, dette er en lykkens dag, synes du ikke? ropte hun, og den varme pusten hennes traff ham på den ene siden av halsen.

Ranulf sto helt i ro. Han gjorde ingen forsøk på å gjengjelde omfavnelsen, til tross for at kroppen hennes føyde seg perfekt inntil hans egen.

Altfor perfekt.

Han beordret seg selv til ikke å føle noe som helst, selv nå som leppene hennes kun var et par centimeter unna huden hans. Han aktet ikke å bry seg med de myke, kvinnelige kurvene som hvilte mot ham. Han ville heller ikke tenke på de skinnende øynene hennes og de vakre trekkene, og heller ikke den svake duften av lavendel som omhyllet henne. Han måtte huske på at hun var uskyldig og urørt, og at han selv ikke var det.

– Ja, dette er en stor dag, svarte han med stø stemme, og fjernet forsiktig armene hennes. Hun var trolig altfor naiv til å være klar over hvilken effekt en slik omfavnelse kunne ha på en mann. – Dessverre har jeg plikter som venter. Dersom du vil ha meg unnskyldt, frue, må jeg gå og gi mennene kveldens passord. Jeg tror «sønn og arving» vil være passende i dag.

– Det er fantastisk! ropte hun, og lot ikke til å merke at han ikke hadde besvart omfavnelsen hennes. – Du har selvsagt rett. Vi kan ikke la hele husholdningen stoppe opp.

Hun snudde seg mot tjenerne som sto inntil veggen. Noen av dem hadde befunnet seg i hallen, mens andre hadde kommet dit da de fikk høre om nyheten. – Tilbake til arbeidet, beordret hun med glitrende øyne.

Deretter la hun hånden på Ranulfs overarm og smilte opp mot ham. – Å, Ranulf, sa hun lykkelig. – Han har de vakreste blå øyne du noensinne har sett, akkurat som sin mor. Og så er han så søt når han gråter!

Ranulf var fristet til å fjerne den slanke hånden fra overarmen for å få slutt på den søte pinen, men han ville ikke vise henne at hun gjorde ham ukomfortabel. – Jeg tviler på at gråten hans kommer til å være like sjarmerende om noen uker.

– Det betyr bare at lungene hans er sterke og sunne, svarte Beatrice. – Han begynte å gråte med det samme, og det var da jordmoren sa at det ikke var noe i veien med denne gutten.

Beatrice strammet grepet og lente seg mot ham slik at brystene hennes hvilte mot overarmen hans. – Det var slik vi fikk vite at det var en gutt. Du skulle ha sett ansiktet til Constance!

Himmelens makter, hvor lenge ville denne torturen vare?

– Constance begynte å gråte, og sa at selv om Merrick hadde sagt at det var det samme for ham om barnet var en jente eller en gutt, hadde hun selv bedt om at det skulle være en gutt.

– Jeg tror at Herrens veier er uransakelige, svarte Ranulf, og trakk seg bort fra henne. Han grep Merricks drikkebeger og rakte det til henne, og han passet på å unngå å berøre fingrene hennes da hun tok imot det.

Mens hun drakk, la han merke til at hun hadde mørke ringer under øynene og at hun var altfor blek. – Du burde hvile, sa han med en bekymret mine.

– Å, jeg er ikke trett i det hele tatt! sa hun. – Og det er slik en vidunderlig dag, selv om jeg jo må innrømme at jeg var engstelig innimellom. Constance derimot ba meg om å fortelle henne all sladderen jeg visste om og alle historiene om kong Arthur, som hun liker så godt, og jordmoren ba meg bare om å være stille en eneste gang.

– Dersom du vil ha meg unnskyldt, lady Beatrice, så er jeg virkelig nødt til å gå nå. Jeg har kastet bort altfor mye av dagen allerede, sa han.

– Jeg vil nå ikke kalle det å sitte sammen med vennen din i slik en stund for å kaste bort dagen. Jeg er sikker på at Merrick satte pris på at du var der.

– Det kan godt hende, svarte Ranulf. – Nå er jeg imidlertid nødt til å se til pliktene mine. Vi snakkes i kveld, frue, sa han, og bukket. – Etter at du har tatt deg en liten hvil.

Hun la hendene på hoftene og minnet ham nok en gang på at hun hadde en svært vakker figur. – Jeg er ikke noe barn som trenger å ta en ettermiddagshvil. Det virker som om du har glemt, sir Ranulf, at jeg er gammel nok til å gifte meg og få egne barn.

– Jeg er fullstendig klar over det, frue, svarte Ranulf, før han bukket nok en gang og gikk ut av hallen.
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